
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 461/26

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL:  Erstellung  der  öffentlichen  Rang-
ordnung nach Titeln und Kolloquium zur Beset-
zung einer Stelle in Voll- oder Teilzeit als Verwal-
tungsassistent/in in der 6.  Funktionsebene (Be-
rufsbild  Nr.  43)  mittels  befristeten Vertrag:  Ge-
nehmigung der Sitzungsniederschrift der Bewer-
tungskommission  und  der  entsprechenden 
Rangordnung 

PERSONALE: Formazione della graduatoria pub-
blica per titoli e colloquio per la copertura di un 
posto a tempo pieno oppure part-time quale assi-
stente amministrativa/o nella 6. qualifica funzio-
nale (profilo professionale n. 43) mediante con-
tratto  a  tempo  determinato:  Approvazione  del 
verbale di seduta della commissione di valutazio-
ne e della relativa graduatoria 

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

30.07.2026 - ore 09:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in den geltenden 
Stellenplan  der  Gemeindebediensteten, 
genehmigt mit Beschluss des Gemeindera-
tes Nr. 38/03 vom 18.08.2003, und nachfol-
gende Änderungen und Ergänzungen;

VISTA la vigente pianta organica del perso-
nale comunale, approvata con deliberazio-
ne  consiliare  n.  38/03  del  18.08.2003,  e 
successive modificazioni ed integrazioni;

BERÜCKSICHTIGT, dass eine Vollzeitstel-
le im Berufsbild eines/r  Verwaltungsassis-
tenten/in  in  der  6.  Funktionsebene 
(Berufsbild Nr. 43) vakant ist;

CONSIDERATO che è vacante un posto a 
tempo pieno nel profilo professionale di as-
sistente  amministrativo/a  nella  6.  qualifica 
funzionale (profilo professionale n. 43);

DARAUF HINGEWIESEN, 

- dass mehrere Bedienstete noch über er-
hebliche Resturlaubsguthaben aus den 
Vorjahren bzw. dem laufenden Jahr ver-
fügen, welche gemäß den geltenden ta-
rifvertraglichen  und  gesetzlichen  Be-
stimmungen  innerhalb  der  vorgesehe-
nen  Fristen  in  Anspruch  genommen 
werden  müssen,  um  einen  Verfall  der 
Urlaubsansprüche zu vermeiden;

- dass der Konsum dieser Urlaubstage er-
fahrungsgemäß  schwerpunktmäßig  in 
den  Sommermonaten  erfolgt,  was  in 
verschiedenen Ämtern der Gemeinde zu 
gravierenden  personellen  Engpässen 
führt;

- dass durch diese sommerlichen perso-
nellen  Unterbesetzungen  unumgängli-
che Arbeitsrückstände entstehen, die im 
Nachgang  von  den  verbleibenden  Be-
diensteten nur schwer aufgeholt werden 
können und somit  den ordnungsgemä-
ßen,  zeitnahen und effizienten  Verwal-
tungsablauf  sowie  den Parteienverkehr 
beeinträchtigen;

- dass zur Überbrückung dieser vorüber-
gehenden  personellen  Engpässe  und 
zur Aufarbeitung der aufgelaufenen Ver-
waltungsakten die zeitweilige Besetzung 
der genannten vakanten Stelle dringend 
erforderlich ist;

- dass eine befristete  Einstellung für  die 
Dauer  von  vorerst  18  Monaten  eine 
zweckmäßige  und  verhältnismäßige 
Maßnahme darstellt, um die Kontinuität 
der Dienstleistungen und den ordnungs-
gemäßen  Betrieb  der  Ämter  sicherzu-
stellen;

RILEVATO

- che diversi dipendenti dispongono anco-
ra di notevoli residui di ferie relativi agli 
anni precedenti  nonché all'anno in cor-
so, le quali, ai sensi delle vigenti disposi-
zioni contrattuali e di legge, devono es-
sere fruite entro i termini previsti al fine 
di evitarne la decadenza;

- che la  fruizione di  tali  giornate  di  ferie 
avviene per esperienza prevalentemente 
nei  mesi  estivi,  determinando  gravi 
carenze di personale in diversi uffici del 
Comune;

- che  da  tali  sottorganici  estivi  derivano 
inevitabili arretrati di lavoro, i quali pos-
sono essere recuperati solo con difficol-
tà  dal  restante  personale,  compromet-
tendo così il regolare, tempestivo ed effi-
ciente svolgimento dell'attività amminis-
trativa nonché i servizi al pubblico;

- che per superare tali temporanee caren-
ze di organico e per lo smaltimento degli 
atti  amministrativi  accumulati  si  rende 
urgentemente  necessaria  la  copertura 
temporanea del citato posto vacante;

- che un'assunzione a tempo determinato 
per la durata iniziale di 18 mesi costitu-
isce una misura opportuna e proporzio-
nata al fine di garantire la continuità dei 
servizi e il regolare funzionamento degli 
uffici;



DARAUF HINGEWIESEN, dass daher mit 
Bekanntmachung  des  Bürgermeisters 
Prot.Nr. 00018036 vom 13.07.2026 die Er-
stellung  einer  Rangordnung  nach  Titeln 
und  Kolloquium  zur  Besetzung  der  oben 
genannten vakanten Stelle ausgeschrieben 
wurde;

DATO ATTO che, pertanto, con avviso del 
Sindaco,  n.  00018036  di  prot.  del 
13.07.2026, è stata indetta la formazione di 
una graduatoria per titoli e colloquio per la 
copertura del suddetto posto vacante;

FESTGEHALTEN, dass der Termin für die 
Abgabe der Teilnahmegesuche für die ge-
genständliche  Rangordnung  auf  den 
22.07.2026, 12:00 Uhr, festgelegt war;

CONSTATATO che il termine per la conse-
gna delle  domande di  partecipazione alla 
graduatoria in oggetto è stato fissato per il 
22.07.2026, ore 12:00;

FESTGESTELLT,  dass  folgende  Person 
ein Gesuch um Teilnahme an der gegen-
ständlichen Rangordnung eingereicht hat:

ACCERTATO che la seguente persona ha 
inoltrato una domanda di partecipazione al-
la graduatoria in oggetto:

Prot. Nr.
N. di prot.

Datum
Data

Zuname
Cognome

Vorname
Nome

00018338 15.07.2026 Galiazzo Francesca

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ver-
fahrensverantwortliche das Vorhandensein 
der Voraussetzungen, sowie der Bedingun-
gen,  die  vom  Gesetz  und  von  der  Aus-
schreibung für die Zulassung zur Rangord-
nung vorgesehen sind, kontrolliert hat;

DATO ATTO che la responsabile del proce-
dimento ha provveduto alla verifica dell'esi-
stenza dei requisiti, nonché delle condizioni 
previste  dalla  legge  e  dal  bando  per 
l’ammissione alla graduatoria;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  145/26 
vom 05.03.2026, mit welchem die Bewer-
tungskommission  für  die  Erstellung  von 
Rangordnungen  für  befristete  Aufnahmen 
ernannt worden ist;

VISTA la deliberazione  della giunta comu-
nale n. 145/26 del 05.03.2026, con la quale 
è stata nominata la commissione di valuta-
zione per la formazione di graduatorie per 
assunzioni a tempo determinato;

NACH EINSICHTNAHME in  die Sitzungs-
niederschrift  der  Bewertungskommission 
vom  22.07.2026,  aus  welcher  folgende 
Rangordnung hervorgeht:

VISTO il  verbale di  seduta della commis-
sione  di  valutazione del  22.07.2026,  dal 
quale risulta la seguente graduatoria:

Rang/
posto

Name/
Nome

Nachname/
Cognome

Vollzeit
tempo pieno

Teilzeit
part-time

1. Francesca Galiazzo x

FESTGESTELLT,  dass  die  Bewertungs-
kommission die allgemeinen Richtlinien für 
die Bewertung der Titel und die Abnahme 
des Kolloquiums beachtet hat;

ACCERTATO  che  la  commissione  di  va-
lutazione ha osservato i criteri generali per 
la valutazione dei titoli e per lo svolgimento 
del colloquio;



DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  gegen-
ständliche Maßnahme keine Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

DATO ATTO che il presente provvedimen-
to non comporta impegno di spesa;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  18 
des R.G. vom 23.10.1998, Nr. 10;

VISTO l’art.  18  della  L.R.  23.10.1998,  n. 
10;

NACH EINSICHTNAHME in den bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrag  vom 
12.02.2008; 

VISTO il  contratto  collettivo intercomparti-
mentale del 12.02.2008;

NACH EINSICHTNAHME in den Einheits-
text  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015; 

VISTO il testo unico degli accordi di com-
parto del 02.07.2015;

NACH EINSICHTNAHME  in  die  geltende 
Dienstordnung für das Gemeindepersonal;

VISTO il vigente regolamento organico del 
personale comunale;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Art. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla  presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti  pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

kTgarNSroWkYS4acQDqG2IRSYMpOE+24vAuDV05Ctws=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

d7NjBhnQzTO+2Ebzn5dZXNTKrpFJj2v3eBu1R14VyTM=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. die  Sitzungsniederschrift  der  Bewer-
tungskommission für die  Erstellung ei-
ner Rangordnung nach Titeln und Kol-
loquium zur  befristeten  Aufnahme  ei-
ner/s  Verwaltungsassistentin/en  (Be-
rufsbild Nr. 43) in der 6. Funktionsebe-
ne mit Voll- oder Teilzeitbeschäftigung 

1. di approvare il verbale di seduta della 
commissione di valutazione per la for-
mazione di una graduatoria per titoli e 
colloquio per l’assunzione a tempo de-
terminato di un assistente amministra-
tiva/o (profilo professionale n. 43) nella 
6. qualifica funzionale con occupazio-



mit folgender Rangordnung zu geneh-
migen:

ne a tempo pieno oppure part-time, dal 
quale risulta la seguente graduatoria:

Rang/
posto

Name/
Nome

Nachname/
Cognome

Vollzeit
tempo pieno

Teilzeit
part-time

1. Francesca Galiazzo x

2. Frau Galiazzo Francesca als Gewinne-
rin zu ernennen;

2. di  nominare  vincitrice  la  Signora  Ga-
liazzo Francesca;

3. darauf  hinzuweisen,  dass  oben  ge-
nannte Rangordnung im Sinne des Art. 
100,  Absatz  3,  des  R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“,  für  den  Zeitraum 
von  12  Monaten  ab  deren  Genehmi-
gung Gültigkeit hat;

3. di dare atto che la sopra citata gradua-
toria ha una  validità di  12 mesi  dalla 
data di approvazione, ai sensi dell’art. 
100, comma 3, del L.R. 03.05.2018, n. 
2 „Codice degli enti locali della Regio-
ne autonoma Trentino-Alto Adige“;

4. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

4. di dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

5. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol“  eine 
Abschrift gegenständlicher Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

5. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari; 

6. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

6. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
in Anbetracht der Dringlichkeit der Angele-
genheit für  unverzüglich vollziehbar zu er-
klären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, co. 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza di 
provvedere.



Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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